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Leviticus 14:33-15:33ויקרא י״ד:ל״ג-ט״ו:ל״ג

ן  רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֔ הֹ ר יְ בֵּ֣  דַ יְ וַ

ר׃ אמֹֽ לֵ

י  נִ֛  ר אֲ שֶׁ֥  ן אֲ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ל־ אוּ֙ אֶ בֹ֙  י תָ כִּ֤

ע  נֶ֣גַ  י֙  תִּ תַ נָ ה וְ זָּ֑  חֻ אֲ ם לַ כֶ֖  ן לָ תֵ֥  נֹ

ם׃ כֶֽ  תְ זַּ חֻ ץ אֲ רֶ אֶ֥ ית  בֵ֖  ת בְּ עַ רַ֔  צָ

ן  הֵ֖  כֹּ יד לַ גִּ֥  הִ ת וְ יִ בַּ֔ וֹ הַ ר־ל֣ שֶׁ א֙ אֲ וּבָ

ת׃ יִ בָּֽ  י בַּ לִ֖ ה  אָ֥  רְ ע נִ גַ נֶ֕ ר כְּ אמֹ֑ לֵ

ם  רֶ טֶ֨ ת בְּ יִ בַּ֗ ת־הַ וּ אֶ נּ֣ ן וּפִ הֵ֜ כֹּ ה הַ וָּ֨  צִ וְ

א  לֹ֥ ע וְ גַ נֶּ֔ ת־הַ וֹת אֶ א֣ רְ ן֙ לִ הֵ כֹּ א הַ בֹ֤ יָ

ן  כֵּ֛ ר  חַ אַ֥  ת וְ יִ בָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  ל־אֲ א כׇּ מָ֖  טְ יִ

ת׃ יִ בָּֽ  ת־הַ וֹת אֶ א֥ רְ ן לִ הֵ֖  כֹּ א הַ בֹ֥ יָ

ע֙ גַ נֶּ֙  נֵּ֤ה הַ  הִ ע וְ גַ נֶּ֗ ת־הַ ה אֶ אָ֣  רָ וְ

ת  קֹּ֔ רַ קְ רַ ת֙ יְ רוּרֹ עֲ קַֽ שְׁ ת  יִ בַּ֔ ת הַ ירֹ֣ קִ בְּ

ל  פָ֖  ן שָׁ הֶ֥ י אֵ רְ ת וּמַ מֹּ֑ דַּ מְ דַ וֹ אֲ א֖

יר׃ קִּֽ  ן־הַ מִ

 spoke to Moses and Aaron, 

:saying

יהוה

When you enter the land of

Canaan that I give you as a

possession, and I inflict an eruptive

plague upon a house in the land

you possess,

the owner of the house shall come

and tell the priest, saying,

“Something like a plague has

appeared upon my house.”

The priest shall order the house

cleared before the priest enters to

examine the plague, so that

nothing in the house may become

impure; after that the priest shall

enter to examine the house.

If, when he examines the plague,

the plague in the walls of the house
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ח  תַ פֶּ֣ ל־ ת אֶ יִ בַּ֖  ן־הַ ן מִ הֵ֛  כֹּ א הַ צָ֧  יָ וְ

ת  עַ֥  בְ ת שִׁ יִ בַּ֖  ת־הַ יר אֶ גִּ֥  סְ הִ ת וְ יִ בָּ֑  הַ

ים׃ מִֽ  יָ

ה  אָ֕ רָ י וְ עִ֑ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ן בַּ הֵ֖  כֹּ ב הַ שָׁ֥  וְ

ת׃ יִ בָּֽ  ת הַ ירֹ֥ קִ ע בְּ נֶּ֖גַ   ה הַ שָׂ֥  נֵּ֛ה פָּ  הִ וְ

ים  נִ֔ בָ אֲ הָ֣ ת־ צוּ֙ אֶ לְּ חִ ן וְ הֵ֔ כֹּ הַ ה֙ וָּ צִ וְ

ן֙ הֶ תְ יכוּ אֶ לִ֤  שְׁ הִ ע וְ נָּ֑גַ   ן הַ הֵ֖  ר בָּ שֶׁ֥  אֲ

א׃ מֵֽ  וֹם טָ ק֖ ל־מָ יר אֶ עִ֔ וּץ לָ ח֣ ל־מִ אֶ

יב  בִ֑  ת סָ יִ בַּ֖  עַ מִ צִ֥  קְ ת יַ יִ בַּ֛  ת־הַ אֶ וְ

וּ  צ֔ קְ ר הִ שֶׁ֣  ר֙ אֲ פָ עָ הֶֽ ת־ וּ אֶ כ֗ פְ שָׁ וְ

א׃ מֵֽ  וֹם טָ ק֖ ל־מָ יר אֶ עִ֔ וּץ לָ ח֣ ל־מִ אֶ

יאוּ  בִ֖  הֵ וֹת וְ ר֔ חֵ ים אֲ נִ֣  בָ חוּ֙ אֲ קְ לָ וְ

ח  קַּ֖  ר יִ חֵ֛  ר אַ פָ֥  עָ ים וְ נִ֑  בָ אֲ ת הָ חַ תַּ֣ ל־ אֶ

ת׃ יִ בָּֽ  ת־הַ ח אֶ טָ֥  וְ

ר  חַ֖  ת אַ יִ בַּ֔ ח בַּ רַ֣  ע֙ וּפָ גַ נֶּ֙  וּב הַ שׁ֤ ם־יָ אִ וְ

וֹת  צ֥ קְ י הִ רֵ֛  חֲ אַ ים וְ נִ֑  בָ אֲ ת־הָ ץ אֶ לֵּ֣  חִ

׃ וֹחַ טּֽ י הִ רֵ֥  חֲ אַ ת וְ יִ בַּ֖  ת־הַ אֶ

ה  שָׂ֥  נֵּ֛ה פָּ  הִ ה וְ אָ֕ רָ ן וְ הֵ֔ כֹּ א֙ הַ וּבָ

וא  הִ֛ ת  רֶ אֶ֥  מְ ת מַ עַ רַ֨  ת צָ יִ בָּ֑  ע בַּ נֶּ֖גַ   הַ

וּא׃ א הֽ מֵ֥  ת טָ יִ בַּ֖  בַּ

is found to consist of greenish or

reddish streaks that appear to go

deep into the wall,

the priest shall come out of the

house to the entrance of the house,

and close up the house for seven

days.

On the seventh day the priest shall

return. If he sees that the plague

has spread on the walls of the

house,

the priest shall order the stones

with the plague in them to be

pulled out and cast outside the city

into an impure place.

The house shall be scraped inside

all around, and the coating that is

scraped off shall be dumped

outside the city in an impure place.

They shall take other stones and

replace those stones with them,

and take other coating and plaster

the house.

If the plague again breaks out in

the house, after the stones have



יו֙ נָ בָ ת־אֲ ת אֶ יִ בַּ֗ ת־הַ ץ אֶ תַ֣  נָ וְ

ת  יִ בָּ֑  ר הַ פַ֣  ל־עֲ ת כׇּ אֵ֖  יו וְ צָ֔ ת־עֵ אֶ וְ

וֹם  ק֖ ל־מָ יר אֶ עִ֔ וּץ לָ ח֣ ל־מִ יא֙ אֶ הוֹצִ וְ

א׃ מֵֽ  טָ

יר  גִּ֣  סְ י הִ מֵ֖  ל־יְ ת כׇּ יִ בַּ֔ ל־הַ א֙ אֶ בָּ הַ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֖  טְ וֹ יִ ת֑ אֹ

יו  דָ֑  גָ ת־בְּ ס אֶ בֵּ֖  כַ ת יְ יִ בַּ֔ ב בַּ כֵ֣  שֹּׁ הַ וְ

יו׃ דָֽ  גָ ת־בְּ ס אֶ בֵּ֖  כַ ת יְ יִ בַּ֔ ל בַּ כֵ֣  אֹ הָ וְ

ה  נֵּ֠ הִ ה֙ וְ֠ אָ רָ ן וְ הֵ֗ כֹּ א הַ בֹ֜ א יָ ם־בֹּ֨ אִ וְ

חַ טֹּ֣ י הִ רֵ֖  חֲ ת אַ יִ בַּ֔ ע֙ בַּ גַ נֶּ֙  ה הַ שָׂ֤  א־פָ לֹ

ת  יִ בַּ֔ ת־הַ ן֙ אֶ הֵ כֹּ ר הַ הַ֤  טִ ת וְ יִ בָּ֑  ת־הַ אֶ

ע׃ נָּֽגַ   א הַ פָּ֖  רְ י נִ כִּ֥

י  תֵּ֣  ת שְׁ יִ בַּ֖  ת־הַ א אֶ טֵּ֥  חַ ח לְ קַ֛ לָ  וְ

ת  עַ לַ֖ י תוֹ נִ֥  ז וּשְׁ רֶ ץ אֶ֔ עֵ֣  ים וְ רִ֑  פֳּ צִ

ב׃ זֹֽ  אֵ וְ

ת  חָ֑  אֶ ר הָ פֹּ֣ צִּ ת־הַ ט אֶ חַ֖  שָׁ וְ

ים׃ יִּֽ  ם חַ יִ מַ֥ ל־ שׂ עַ רֶ חֶ֖ י־ לִ ל־כְּ אֶ

ב  זֹ֜ אֵ ת־הָ֨ אֶ ז וְ רֶ אֶ֠ ץ־הָ֠ עֵֽ ת־ ח אֶ קַ֣ לָ  וְ

ר  פֹּ֣ צִּ ת֮ הַ אֵ ת וְ עַ תּוֹלַ֗ י הַ נִ֣  ת ׀ שְׁ אֵ֣  וְ

ר  פֹּ֣ צִּ ם֙ הַ דַ ם בְּ תָ֗ ל אֹ בַ֣  טָ וְ ה֒ יָּ חַ הַֽ

been pulled out and after the house

has been scraped and replastered,

the priest shall come to examine: if

the plague has spread in the house,

it is a malignant eruption in the

house; it is impure.

The house shall be torn down—its

stones and timber and all the

coating on the house—and taken

to an impure place outside the city.

Whoever enters the house while it

is closed up shall be impure until

evening.

Whoever sleeps in the house must

wash those clothes, and whoever

eats in the house must wash those

clothes.

If, however, the priest comes and

sees that the plague has not spread

in the house after the house was

replastered, the priest shall

pronounce the house pure, for the

plague has healed.

To purge the house, he shall take

two birds, cedar wood, crimson

stuff, and hyssop.



ה  זָּ֥  הִ יִּ֑ים וְ  חַ הַֽ ם  יִ מַּ֖  ה וּבַ חוּטָ֔ שְּׁ הַ

ים׃ מִֽ  עָ ע פְּ בַ שֶׁ֥ ת  יִ בַּ֖  ל־הַ אֶ

וֹר  פּ֔ צִּ ם֙ הַ דַ ת בְּ יִ בַּ֔ ת־הַ א אֶ טֵּ֣  חִ וְ

ץ  עֵ֥  ה וּבְ יָּ֗ חַ ר הַ פֹּ֣ צִּ יִּ֑ים וּבַ  חַ הַֽ ם  יִ מַּ֖  וּבַ

ת׃ עַ לָֽ תּוֹ י הַ נִ֥  שְׁ ב וּבִ זֹ֖  אֵ ז וּבָ רֶ אֶ֛  הָ

וּץ  ח֥ ל־מִ יָּ֛ה אֶ  חַ הַֽ ר  פֹּ֧ צִּ ת־הַ ח אֶ לַּ֞ שִׁ וְ

ר  פֶּ֥  כִ ה וְ דֶ֑  שָּׂ נֵ֣י הַ  ל־פְּ יר אֶ עִ֖  לָ

ר׃ הֵֽ  טָ ת וְ יִ בַּ֖  ל־הַ עַ

ת  עַ רַ֖  צָּ ע הַ נֶ֥גַ  ל־ כׇ ה לְ רָ֑ תּוֹ את הַ זֹ֖

ק׃ תֶ נָּֽ  לַ וְ

ת׃ יִ בָּֽ  לַ ד וְ גֶ בֶּ֖  ת הַ עַ רַ֥  צָ וּלְ

ת׃ רֶ הָֽ  בֶּ לַ ת וְ חַ פַּ֖  סַּ לַ ת וְ אֵ֥  שְׂ לַ וְ

ר  הֹ֑ טָּ וֹם הַ י֣ א וּבְ מֵ֖  טָּ וֹם הַ י֥ ת בְּ הוֹרֹ֕ לְ

ת׃ }פ{ עַ רָֽ  צָּ ת הַ רַ֖ את תּוֹ זֹ֥

ן  רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֔ הֹ ר יְ בֵּ֣  דַ יְ וַ

ר׃ אמֹֽ לֵ

ם  תֶּ֖  רְ מַ אֲ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ רוּ֙ אֶ בְּ דַּ

זָ֣ב  ה֙  יֶ הְ י יִ כִּ֤ ישׁ  ישׁ אִ֗ אִ֣ ם  הֶ֑  לֵ אֲ

וּא׃ א הֽ מֵ֥  וֹ טָ וֹ זוֹב֖ ר֔ שָׂ בְּ מִ

ר  רָ֣ וֹ  זוֹב֑ וֹ בְּ ת֖ אָ מְ יֶ֥ה טֻ  הְ את תִּ זֹ֛ וְ

רוֹ֙ שָׂ ים בְּ תִּ֤  חְ וֹ־הֶ וֹ אֽ ת־זוֹב֗ וֹ אֶ ר֞ שָׂ בְּ

He shall slaughter the one bird

over fresh water in an earthen

vessel.

He shall take the cedar wood, the

hyssop, the crimson stuff, and the

live bird, and dip them in the

blood of the slaughtered bird and

the fresh water, and sprinkle on the

house seven times.

Having purged the house with the

blood of the bird, the fresh water,

the live bird, the cedar wood, the

hyssop, and the crimson stuff,

he shall set the live bird free

outside the city in the open

country. Thus he shall make

expiation for the house, and it shall

be pure.

Such is the ritual for every eruptive

affection—for scalls,

for an eruption on a cloth or a

house,

for swellings, for rashes, or for

discolorations—

to determine when they are impure

and when they are pure. Such is



וא׃ הִֽ וֹ  ת֖ אָ מְ וֹ טֻ זּוֹב֔ מִ

יו  לָ֛  ב עָ כַּ֥  שְׁ ר יִ שֶׁ֨ ב אֲ כָּ֗ שְׁ מִּ ל־הַ כׇּ

ב  שֵׁ֥  ר־יֵ שֶׁ י אֲ לִ֛  כְּ ל־הַ כׇֽ  א וְ מָ֑  טְ ב יִ זָּ֖  הַ

א׃ מָֽ  טְ יו יִ לָ֖  עָ

ס  בֵּ֧  כַ וֹ יְ ב֑ כָּ שְׁ מִ ע בְּ גַּ֖  ר יִ שֶׁ֥  ישׁ אֲ אִ֕ וְ

א  מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ בְּ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

יו  לָ֖  ב עָ שֵׁ֥  ר־יֵ שֶׁ י אֲ לִ֔ כְּ ל־הַ עַֽ ב֙  שֵׁ יֹּ הַ וְ

ם  יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ ס בְּ בֵּ֧  כַ ב יְ זָּ֑  הַ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ וְ

יו  דָ֛  גָ ס בְּ בֵּ֧  כַ ב יְ זָּ֑  ר הַ שַׂ֣  בְ עַ בִּ גֵ֖  נֹּ הַ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ וְ

יו  דָ֛  גָ ס בְּ בֶּ֧  כִ וֹר וְ ה֑ טָּ ב בַּ זָּ֖  ק הַ רֹ֥ י־יָ כִֽ  וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ וְ

ב  זָּ֖  יו הַ לָ֛  ב עָ כַּ֥  רְ ר יִ שֶׁ֨ ב אֲ כָּ֗ רְ מֶּ ל־הַ כׇ וְ

א׃ מָֽ  טְ יִ

יו  תָּ֔ חְ יֶ֣ה תַ  הְ ר יִ שֶׁ֣  ל֙ אֲ כֹ עַ בְּ גֵ֗ נֹּ ל־הַ כׇ וְ

ם  א אוֹתָ֔ שֵׂ֣ נּוֹ הַ ב וְ רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מָ֖  טְ יִ

א  מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ ס בְּ בֵּ֧  כַ יְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

the ritual concerning eruptions.

 spoke to Moses and Aaron, 

:saying

יהוה

Speak to the Israelite people and

say to them: When any man has a

discharge issuing from his member,

he is impure.

The impurity from his discharge

shall mean the following—whether

his member runs with the

discharge or is stopped up so that

there is no discharge, his impurity

means this:

Any bedding on which the one

with the discharge lies shall be

impure, and every object on which

he sits shall be impure.

Those persons who touch his

bedding shall wash their clothes,

bathe in water, and remain impure

until evening.

Those who sit on an object on

which the one with the discharge

has sat shall wash their clothes,

bathe in water, and remain impure

until evening.



יו  דָ֖  יָ ב וְ זָּ֔ ע־בּוֹ֙ הַ גַּ ר יִ שֶׁ֤  ל אֲ כֹ֨ וְ

ץ  חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ ס בְּ בֶּ֧  כִ ם וְ יִ מָּ֑  ף בַּ טַ֣  א־שָׁ לֹ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  בַּ

ב  זָּ֖  וֹ הַ ע־בּ֥ גַּ ר־יִ שֶׁ שׂ אֲ רֶ חֶ֛ י־ לִ וּכְ

ם׃ יִ מָּֽ  ף בַּ טֵ֖  שָּׁ ץ יִ י־עֵ֔ לִ ל־כְּ כׇ֨ ר וְ בֵ֑  שָּׁ יִ

וֹ  ר ל֜ פַ סָ֨  וֹ וְ זּוֹב֔ ב֙ מִ זָּ ר הַ הַ֤  טְ י־יִ כִֽ  וְ

יו  דָ֑  גָ ס בְּ בֶּ֣  כִ וֹ וְ ת֖ רָ הֳ טׇ ים לְ מִ֛  ת יָ עַ֥  בְ שִׁ

ר׃ הֵֽ  טָ ים וְ יִּ֖  ם חַ יִ מַ֥  וֹ בְּ ר֛ שָׂ ץ בְּ חַ֧  רָ וְ

ים  רִ֔  י תֹ תֵּ֣  ח־לוֹ֙ שְׁ קַּֽ יִֽ  י  ינִ֗ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ וּבַ

ה  וָ֗ הֹ נֵ֣י יְ  פְ א ׀ לִ בָ֣ נָ֑ה וּ נֵ֣י יוֹ  י בְּ נֵ֖  וֹ שְׁ א֥

ם  נָ֖  תָ ד וּנְ ל מוֹעֵ֔ הֶ ח֙ אֹ֣ תַ פֶּ֙ ל־ אֶ

ן׃ הֵֽ  כֹּ ל־הַ אֶ

את  טָּ֔ ד חַ חָ֣  ן אֶ הֵ֔ כֹּ ם֙ הַ תָ ה אֹ שָׂ֤  עָ וְ

ן  הֵ֛  כֹּ יו הַ לָ֧  ר עָ פֶּ֨ כִ ה וְ לָ֑  ד עֹ חָ֖  אֶ הָ וְ

וֹ׃ }ס{ זּוֹבֽ ה מִ וָ֖  הֹ י יְ נֵ֥  פְ לִ

ע  זָ֑רַ  ת־ בַ כְ נּוּ שִׁ מֶּ֖  א מִ צֵ֥  י־תֵ כִּֽ ישׁ  אִ֕ וְ

א  מֵ֥  טָ וֹ וְ ר֖ שָׂ ל־בְּ ת־כׇּ ם אֶ יִ מַּ֛  ץ בַּ חַ֥  רָ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

יו  לָ֖  יֶ֥ה עָ  הְ ר־יִ שֶׁ וֹר אֲ ל־ע֔ כׇ ד וְ גֶ בֶּ֣ ל־ כׇ וְ

א  מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ס בַּ בַּ֥  כֻ ע וְ זָ֑רַ  ת־ בַ כְ שִׁ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

Those who touch the body of the

one with the discharge shall wash

their clothes, bathe in water, and

remain impure until evening.

If the one with a discharge spits on

someone who is pure, the latter

shall wash those clothes, bathe in

water, and remain impure until

evening.

Any means for riding that the one

with a discharge has mounted shall

be impure;

all those who touch anything that

was under him shall be impure

until evening; and all those who

carry such things shall wash their

clothes, bathe in water, and remain

impure until evening.

All those whom the one with a

discharge touches, without having

rinsed his hands in water, shall

wash their clothes, bathe in water,

and remain impure until evening.

An earthen vessel that the one with

a discharge touches shall be

broken; and any wooden



הּ  תָ֖  ישׁ אֹ אִ֛ ב  כַּ֥  שְׁ ר יִ שֶׁ֨ ה אֲ שָּׁ֕ אִ וְ

וּ  א֖ מְ טָ ם וְ יִ מַּ֔ וּ בַ צ֣ חֲ רָ ע וְ זָ֑רַ  ת־ בַ כְ שִׁ

ב׃ }פ{ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

יֶ֥ה   הְ ם יִ דָּ֛ ה  בָ֔ יֶ֣ה זָ  הְ י־תִ כִּֽ ה֙  שָּׁ אִ וְ

יֶ֣ה   הְ ים֙ תִּ מִ ת יָ עַ֤  בְ הּ שִׁ רָ֑  שָׂ בְ הּ בִּ בָ֖  זֹ

א  מָ֥  טְ הּ יִ בָּ֖ עַ  גֵ֥  נֹּ ל־הַ כׇ הּ וְ תָ֔ דָּ נִ בְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

הּ  תָ֖  דָּ נִ יו בְּ לָ֛  ב עָ כַּ֥  שְׁ ר תִּ שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ וְ

א׃ מָֽ  טְ יו יִ לָ֖  ב עָ שֵׁ֥  ר־תֵּ שֶׁ ל אֲ כֹ֛ א וְ מָ֑  טְ יִ

יו  דָ֛  גָ ס בְּ בֵּ֧  כַ הּ יְ בָ֑  כָּ שְׁ מִ עַ בְּ גֵ֖  נֹּ ל־הַ כׇ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ וְ

ב  שֵׁ֣  ר־תֵּ שֶׁ י אֲ לִ֖  ל־כְּ כׇ עַ בְּ גֵ֔ נֹּ ל־הַ כׇ֨ וְ

ם  יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ יו וְ דָ֛  גָ ס בְּ בֵּ֧  כַ יו יְ לָ֑  עָ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ וְ

וֹ  וּא א֧ ב ה֗ כָּ֜ שְׁ מִּ ל־הַ עַֽ ם  אִ֨ וְ

יו  לָ֖  ת־עָ בֶ שֶֽׁ  וא יֹ הִ֥ ר־ שֶׁ י אֲ לִ֛  כְּ ל־הַ עַֽ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֖  טְ וֹ יִ עוֹ־ב֑ גְ נׇ בְּ

י  הִ֤  הּ וּתְ תָ֗ ישׁ אֹ ב אִ֜ כַּ֨ שְׁ ב֩ יִ כֹ ם שָׁ אִ֡ וְ

ים  מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ א שִׁ מֵ֖  טָ יו וְ לָ֔ הּ֙ עָ תָ דָּ נִ

יו  לָ֖  ב עָ כַּ֥  שְׁ ר־יִ שֶׁ ב אֲ כָּ֛  שְׁ מִּ ל־הַ כׇ וְ

א׃ }ס{ מָֽ  טְ יִ

implement shall be rinsed with 

water.

When the one with a discharge 

becomes purified of his discharge, 

he shall count off seven days for his 

purification, wash those clothes, 

and bathe his body in fresh water; 

then he shall be pure.

On the eighth day he shall take 

two turtledoves or two pigeons and 

come before  at the entrance of 

the Tent of Meeting and give them 

to the priest.

יהוה

The priest shall offer them, the one 

as a sin offering and the other as a 

burnt offering. Thus the priest 

shall make expiation on his behalf, 

for his discharge, before .יהוה

When a man has an emission of 

semen, he shall bathe his whole 

body in water and remain impure 

until evening.

All cloth or leather on which 

semen falls shall be washed in 

water and remain impure until 

evening.



ים  מִ֣  הּ יָ מָ֜ וֹב דָּ זוּב֩ ז֨ י־יָ כִּֽ ה  שָּׁ֡ אִ וְ

וּב  ז֖ י־תָ כִֽ וֹ  הּ א֥ תָ֔ דָּ ת־נִ א֙ עֶ לֹ ים בְּ בִּ֗ רַ

הּ  תָ֗ אָ מְ וֹב טֻ י ז֣ מֵ֞ ל־יְ הּ כׇּ תָ֑  דָּ ל־נִ עַ

וא׃ הִֽ ה  אָ֥  מֵ יֶ֖ה טְ  הְ הּ תִּ תָ֛  דָּ י נִ מֵ֧ י כִּ

יו֙  לָ ב עָ כַּ֤  שְׁ ר־תִּ שֶׁ ב אֲ כָּ֞ שְׁ מִּ ל־הַ כׇּ

הּ  תָ֖  דָּ ב נִ כַּ֥  שְׁ מִ הּ כְּ י זוֹבָ֔ מֵ֣  ל־יְ כׇּ

ב  שֵׁ֣  ר תֵּ שֶׁ֣  י֙ אֲ לִ כְּ ל־הַ כׇֽ  הּ וְ לָּ֑ ה־ יֶ הְ יִֽ

הּ׃ תָֽ  דָּ ת נִ אַ֖  מְ טֻ ה כְּ יֶ֔ הְ א יִ מֵ֣  יו טָ לָ֔ עָ

יו  דָ֛  גָ ס בְּ בֶּ֧  כִ א וְ מָ֑  טְ ם יִ בָּ֖ עַ  גֵ֥ נּוֹ ל־הַ כׇ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ ם וְ יִ מַּ֖  ץ בַּ חַ֥  רָ וְ

הּ  לָּ֛ ה  רָ פְ סָ֥  הּ וְ בָ֑ זּוֹ ה מִ רָ֖  הֲ ם־טָ אִֽ  וְ

ר׃ הָֽ  טְ ר תִּ חַ֥  אַ ים וְ מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ שִׁ

י  תֵּ֣  הּ֙ שְׁ ח־לָ קַּֽ  תִּֽ י  ינִ֗ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ וּבַ

ה  אָ֤ י בִ הֵ נָ֑ה וְ נֵ֣י יוֹ  י בְּ נֵ֖  וֹ שְׁ ים א֥ רִ֔  תֹ

ל  הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ ל־ ן אֶ הֵ֔ כֹּ ל־הַ ם֙ אֶ אוֹתָ

ד׃ עֵֽ מוֹ

את  טָּ֔ ד חַ חָ֣  אֶ ת־הָ ן֙ אֶ הֵ כֹּ ה הַ שָׂ֤  עָ וְ

יהָ  לֶ֤  ר עָ פֶּ֨ כִ ה וְ לָ֑  ד עֹ חָ֖  אֶ ת־הָ אֶ וְ

הּ׃ תָֽ  אָ מְ וֹב טֻ זּ֖ ה מִ וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  פְ ן֙ לִ הֵ כֹּ הַ

ם  תָ֑  אָ מְ טֻּ ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵ ת־בְּ ם אֶ תֶּ֥  רְ זַּ הִ וְ

ם  אָ֥  מְּ טַ ם בְּ תָ֔ אָ מְ טֻ תוּ֙ בְּ מֻ֙  א יָ לֹ֤ וְ

Likewise for a woman: when a man 

has carnal relations with her, both 

shall bathe in water and remain 

impure until evening.

When a woman has a discharge, 

her discharge being blood from her 

body, she shall remain in her 

menstrual separation seven days; 

whoever touches her shall be 

impure until evening.

Anything that she lies on during 

her menstrual separation shall be 

impure; and anything that she sits 

on shall be impure.

All those who touch her bedding 

shall wash their clothes, bathe in 

water, and remain impure until 

evening;

and all those who touch any object 

on which she has sat shall wash 

their clothes, bathe in water, and 

remain impure until evening.

Be it the bedding or be it the 

object on which she has sat, on 

touching it one shall be impure 

until evening.
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ם׃ כָֽ תוֹ ר בְּ שֶׁ֥  י אֲ נִ֖  כָּ שְׁ ת־מִ אֶ

נּוּ  מֶּ֛  א מִ צֵ֥  ר תֵּ שֶׁ֨ אֲ ב וַ זָּ֑  ת הַ רַ֖ את תּוֹ זֹ֥

הּ׃ בָֽ ה־ אָ מְ טׇ ע לְ זֶ֖רַ  ת־ בַ כְ שִׁ

וֹ  ת־זוֹב֔ ב֙ אֶ זָּ הַ הּ וְ תָ֔ דָּ נִ ה֙ בְּ וָ דָּ הַ וְ

ב  כַּ֖  שְׁ ר יִ שֶׁ֥  ישׁ אֲ אִ֕ ה וּלְ בָ֑  קֵ נְּ לַ ר וְ כָ֖  זָּ לַ

ה׃ }פ{ אָֽ  מֵ ם־טְ עִ

And if a man lies with her, her

menstrual separation applies to

him; he shall be impure seven days,

and any bedding on which he lies

shall become impure.

When a woman has had a

discharge of blood for many days,

not at the time of her menstrual

separation, or when she has a

discharge beyond her period of

menstrual separation, she shall be

impure, as though at the time of

her menstrual separation, as long as

her discharge lasts.

Any bedding on which she lies

while her discharge lasts shall be

for her like bedding during her

menstrual separation; and any

object on which she sits shall

become impure, as it does during

her menstrual separation:

All those who touch them shall be

impure—and shall wash their

clothes, bathe in water, and remain

impure until evening.



When she becomes purified of her

discharge, she shall count off seven

days, and after that she shall be

pure.

On the eighth day she shall take

two turtledoves or two pigeons,

and bring them to the priest at the

entrance of the Tent of Meeting.

The priest shall offer the one as a

sin offering and the other as a

burnt offering; and the priest shall

make expiation on her behalf, for

her impure discharge, before .יהוה

You shall put the Israelites on

guard against their impurity, lest

they die through their impurity by

defiling My Tabernacle which is

among them.

Such is the ritual concerning one

who has a discharge: concerning

him who has an emission of semen

and becomes impure thereby;

and concerning her whose

condition is that of menstrual

separation; and concerning anyone,

male or female, who has a



 

discharge; and concerning a man 

who lies with an impure woman.


